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Byl to podivuhodn/ pr0vod, kter/ se v1měkce padajícím 
sněhu pohyboval od divadla u1Korutanské brány.
 Vpředu krá!el, držen starostlivě za ruku svou vy!ouhlou 
kostnatou chotí, císařsk/ dvorní trpaslík ve v/službě Ci-
pís Cumpl, za ním pak jeho dvě již poněkud odkvetlé, žen-
sk/mi p0vaby nepříli2 skvěle obdařené dceru2ky a1s1nimi 
d0stojně prkenn/, vytáhl/ kavalír Jaromír rytíř Kopyto 
z1Kopyta, dvorní sekretář. Pensionovan/ dvorní trpaslík se 
s1funěním prodíral sněhem vysok/m až po kotníky a1klel, 
protože se mu na dvou nestejně velk/ch nohách 2lo těžko. 
Paní cho3 rychle těkajícíma, hluboko položen/ma o!ima po-
zorně sledovala cestu před sebou, jestli se někde nevynoří 
nějak/ pes. Se psy měla kv0li svému drahému manželovi 
nevyřízené ú!ty. Kolikrát už se stalo, že byl tento mírn/ 
a1d0stojn/ úředník takovou potvorou napaden, takže ho1– 
vyváleného v1blátě, me!ícího vzteky a1zbaveného v2í d0-
stojnosti1– dom0 museli přivést soucitní kolemjdoucí.

K A P I T O L A P R V N Í
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 „Pekelníková se dnes překonávala,“ přeru2il dvorní se-
kretář Kopyto ml!ení. „S1tou jehli!kovou árií se poprala 
skvěle, to se hned tak nevidí. A1fe2ná je. Jak si tam 2pacíro-
vala s1vycházkovou holí s1r0žov/m pavím pérem nahoře, 
v1zeleném trikotu se zlat/mi 240rkami přes… neřeknu přes 
co… sv0dná 5áblice…“
 „No, fuj je to,“ vpadla mu do ře!i Krispína, star2í dcera 
dvorního trpaslíka, „hnusné to bylo, nechutné a1nede-
centní. Zato 6vá!ek mě tím sv/m citupln/m jásav/m hla-
sem chytil za srdce. To je, pane!ku, velk/ umělec. Jako by 
zpíval anděl s1!ern/m plnovousem.“
 „Jdi se vycpat se sv/m 6vá!kem,“ utrhla se na ni pichla-
v/m hlasem pou2těn/m přes nos Kiliána, mlad2í trpaslíkova 
dcera, „co je takov/ 6vá!ek proti Jalovi!árovi! To je, pane, 
ohniv/ tane!ník. Právem mu říkají ‚kníže v2ech grácií‘.“
 „Což je velmi nekorektní,“ vmísil se Kopyto. „Za á nemá 
k1užívání tohoto přídomku potřebná povolení a1za bé má 
nohy ploché jako !inely. Sama musíte uznat, že ten jablkov/ 
tanec ‚Vertumnova a1Pomonina stříbrná svatba aneb po-
msta za!arovaného ovocného ko2íku‘ pěkně zprasil. Bylo 
to pří2erné. Takov/ nemotora, maskovan/ jako jablko, pro-
stě nem0že tan!it pas de deux s1rozvernou mu2kou. Kdyby 
jeho bratr nebyl c. k. správcem dvorních hasi!sk/ch stří-
ka!ek, nikdy by ho ke komornímu baletu nevzali, to vám 
povídám. Je mi líto, jestli jsem vám právě sebral iluze…“
 Kiliána jen potáhla nosem a1chraplavě vzdychla.
 Hovor o1umění byl u1konce; malá karavana pocukro-
vaná sněhem dorazila k1Cumplovu domovu ve Vorvaní 
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ulici. Matka trpaslíková se vysok/m, ha2teřiv/m hlasem 
krátce1– mrzut/ cho3 chtěl honem do postele1– rozlou!ila 
s1dvorním sekretářem: „Děkujeme vám za doprovod, pane 
z1Kopyta, dnes to bylo opravdu krásné. A1když k1nám pan 
dvorní sekretář rá!í přijít v1neděli na sva!inu, m0že nám 
tu jehlovou árii přehrát na flétně.“
 „Ale kdepak!“ bránil se Kopyto skromně, „je2tě jsem ne-
nacvi!il ani Dervi2ské tance Jana Nepomuka Hummela. 
Jehlovou árii bych jistě nezvládl, klop/tl bych o1v2echna ta 
pizzicata a1staccata, ta se ani ufouknout nedají. Navíc mám 
potíže s1p0ltóny…“
 „No, to snad ne,“ dobírala si ho paní Cumplová, která pod 
zasněžen/m !epcem s1mnoha stuhami vypadala jako vy-
řezaná z1kusu starého s/ra, „to se mi nechce věřit.“ Dívala 
se na něj přísně sv/ma mal/ma opi!íma o!ima a1u1nosu jí 
svítila kapi!ka jako diamant. „Do neděle že byste se to ne-
nau!il? Vy, kter/ jste hrál dokonce o1Velikonocích u1svatého 
7těpána při um/vání nohou? Oby!ejné m2e, které jste tam 
oblažil svou hrou, ani nepo!ítám.“
 „Dobrou noc, bolí mě břicho,“ zavr!el zespoda Cipís 
Cumpl, kter/ stál skr!en/ ve sněhu a1vztekle se snažil dosáh-
nout holí na zvonek. Vysoká temná vrata se otevřela, lampa, 
kterou v1ruce držel domovník, chabě !erveně osvětlila v/sek 
dlouhé chodby starého barokního paláce. Unavená rodina 
dvorního trpaslíka (kterou lze ov2em chápat leda jako ne-
hodu, jež se Stvořiteli přihodila) v1ní bez hlesu zmizela.
 „Jako !tverylka z1Louská!ka,“ pomyslel si Kopyto a1za-
my2leně se za nimi díval. „Ale fuj,“ opravil se hned v1ná-
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sledujícím okamžiku, „jsou to ctihodní a1vážení lidé a1jsou 
mi nakloněni. Měl bych se rozhodnout pro tu star2í? Jistě 
by to byla !est přiženit se do téhle rodiny, to zcela ur!itě. 
Posmě2ky m/ch koleg0 tu v0bec nejsou na místě: pr/ bu-
doucí ze3 dvorního trpaslíka. No a? Co je na tom? Proti 
staré úřednické 2lechtě není v0bec co namítat. M0žou za 
to ti zpropadení svobodní zednáři, že dvorní trpaslíci vy2li 
z1módy. Tenhleten Sonnenfels, brr. Trpaslíci byli vždycky 
věrn/mi oporami tr0nu i1oltáře a1vždycky odmítali v2echna 
revolu!ní dmutí. Mnoh/ římsk/ císař…“ při tom pomy2lení 
se Kopyto v1duchu zlomil v1pase, „mnoh/ římsk/ císař jim 
dopřával sluchu. Museli to b/t úžasní muži! Kolikrát mi 
o1nich děde!ek vyprávěl, o1v2ech těch Lal0!cích, Kudlá!-
cích, Cvr!cích…“ Kopyto si je po!ítal na prstech, „o16ve!ka-
řovi, kterého pr/ August Siln/ za2lápl při no!ní serenádě, 
protože byla tma, o1Pupíncích, bratrech Cirnov/ch, o1Kři-
vánkovi, Rohlí!kovi, Sko!dopolem, 6erví!kovi, Louži!kovi, 
Lasi!kovi, Třasořitkovi, Tře24oprdovi, 7us4ákovi až k1vy-
právění o1podivuhodném Křižíkovi, kter/ pr/ vynalezl !e2-
tinu, aby potě2il melancholického prince z1habsburského 
rodu. Pr/ ho tím vylé!il a1od té doby panuje při dvoře… Ale, 
psst,“ zarazil se Kopyto a1pla2e se rozhlédl. „Tak dál: Gri-
enpimpelové z1Lond/na, Kníkal, 7vábensk/1– ten, kter/ 
svrhl prince Evžena!1– a1Gobi! 7eptalo se, že mu v1žilách 
kolovala královská krev, patřil k1Savojsk/m. A1pak je2tě 
Klement rytíř z1Cicerambuli, d0stojn/ kmet, kter/ mě jako 
děcko kolébal na kolenou. U1nás doma se scházela spousta 
dvorních trpaslík0!





14

 Na stará kolena to v2ichni dotáhli nejméně ke zlacenému 
ko!árku taženému !tyřmi kozly. 7vábensk/ dokonce zapřa-
hal 2estispřeží. Urozené dámy se mohly přetrhnout, aby 
ukořistily pár barevn/ch fábor0, kter/mi byly ozdobeny 
kozlí rohy. Ty si pak pe!livě ukládaly do skříně jako amu-
lety, co nosí 2těstí. Dobrák Cumpl to sice takhle daleko ne-
dotáhl, ale přesto si ho vážím pro jeho přísné mravy. Své 
dcery střežil jako oko v1hlavě; jsem si jist, že k1oltáři po-
vedu pannu. A1kone!ně…“ Kopyto se blaženě zachumlán 
do teplého kabátu loudal ke svému bytu, „… je nade v2i po-
chybnost zámožn/. Má pěknou penzi: ..* zlat/ch a12* krej-
car0 a1kromě toho, nem/lím-li se, .) zlat/ch a1(- krejcar0 
příspěvku na bydlení, kter/ mu jako majorovi ve v/službě 
a1dvornímu trpaslíkovi první třídy příslu2í. Pak má je2tě 
rodn/ d0m v1Křivousech, kter/ je, pokud vím, bez dluh0, 
a1nadto si je2tě jistě slu2ně přivydělává tím pipláním sva-
t/ch v/jev0 do posvěcen/ch fla2ek. Vyrábí trpícího Krista 
a1sedm ran Mariin/ch z1dřívek a1mechu, svaté apo2toly 
vymodeloval z1prav/ch lejn z1Olivetské hory. A1uměními-
lovn/ vévoda ze Saska-Tě2ínska mu každou chvíli str!í do 
kapsy nějakou tu dvacku nebo láhev tokajského, když mu 
Cumpl pom0že s1ořezáváním jeho mědirytin. Nakonec to 
v1d0chodu je2tě dotáhne…“ Kopyto zvedl nohu ze sněhu 
a1pověr!ivě si poklepal na podpatek… „dotáhne to na sku-
te!ného tajného nadtrpaslíka bez bázně a1hany! To by pak 
znamenalo, že nikoli ta tlustá kuchta jako obvykle, n/brž 
Cumplova paní, případně jeho star2í dcera by měly nárok 
na nejv/sostněj2í zbytky od císařské tabule! Mohly by je 
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volně prodávat, což by byl pěkn/ příspěvek k1věnu. V1lep-
2ích !asech by star/ pán samozřejmě mohl doufat dokonce 
v1titul ‚excelence‘, ale dnes…“
 Kopyto potřásl nesouhlasně hlavou.
 „A1pak, ano, pak je tu je2tě bezdětn/ bratr, kter/ v1rod-
n/ch Křivousech provozuje továrnu na ucho23oury. Vydě-
lává obrovské peníze, dodává ucho23oury dokonce Svatému 
otci do Vatikánu a1Velkému mogulovi do Kalkaty (to je tam, 
kam před !tyřmi lety nedorazila expedice z1ministerstva 
zahrani!í, protože se cestou ztratila a1musela se vrátit s1ne-
pořízenou. Byla to tehdy pořádná ostuda!). Je to ale přísn/ 
a1py2n/ pán, jen tak s1něk/m se nebaví. S1tím nebude 
snadné pořízení. Patří mu i1zájezdní hostinec U1stříbrné 
blechy ve 7t/rsku. A1pak je tu je2tě teta v1Kremži, taky svo-
bodná jako pan bratr. Má tři brady a1na hlavě nosí jen hed-
vábné !epce. Jen aby ale nenapáchala nějakou 2kodu s1tou 
svou schovankou Barbarou 7eptavou. Ta se mi tedy v0bec 
nelíbí, s1těmi sv/mi rud/mi vlasy a1nakřivo posazen/ma 
fale2n/ma o!ima. Stará paní pr/ má ve svém stra2idelném 
domě truhly plné dukát0. To je vidět už podle těch obrov-
sk/ch marcipánov/ch figurek, které vozí sv/m neteřím, 
když někdy chytne po2tovní parník do Vídně.“
 Provázen těmito příjemn/mi úvahami, dorazil sněhem 
poprá2en/ sekretář ke svému bytu v1domě U1mal/ch kve-
rulant0, kter/ tu ve stříbřité zimní noci ti2e stál a1dřímal. 
Odemkl a1ve2el. Podrážky mu zaskřípěly na jemném písku, 
kter/m byly posypány dlaždice v1chodbě. Do patra vedlo 
úzké schodi2tě s1!ern/m litinov/m zábradlím. Z1úzkého 
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světlíku, jehož funkce nebyla zcela zřejmá, sem vanul slab/, 
le! ledově studen/ proud zatuchlého vzduchu. Kopyto si 
oklepal kabát od sněhu a1vstoupil do svého bytu, jehož 
okna shlížela do Sodomské uli!ky, jež své jméno dostala 
po „Spolku k1vě!nému oplakávání sodomsk/ch hřích0“. 
Kopyto 2krtl sirkou, zapálil lampu, pohodlně se rozvalil za 
psacím stolem a1poněkud nepřítomně zíral do plamínku.
 Platil za pohledného mladíka. Nápadně se totiž podo-
bal voskov/m figurínám, jež se pomalu otá!ejí v1kruhu ve 
v/kladních skříních předměstsk/ch oficín a1sv/ma za-
prá2en/ma o!ima namalovan/ma !ern/m lakem tupě, le! 
d0stojně jako zmírající laně zírají na kolemjdoucí. Někdy 
k1tomu kvíká i1tichá doprovodná hudba. Oděv těchhle figu-
rín je vždycky nedostižně nedbale elegantní: zelen/ frak, 
světlemodrá hedvábná kravata, v1ní perle3ová jehlice. 
Měkk/, řídk/ vous podtrhuje d0věryhodnou, protože lehce 
potla!enou mužnost. Přestože cel/ zjev těchto figurín budí 
dojem zásadovosti, ba skoro puritánské přísnosti, vy!uhuje 
z1něj1– když se pořádně podíváte1– odněkud malinké, ale 
opravdu malinké! !ertovo kop/tko. Jako by tihle voskoví pá-
nové byli duchovními, ne, lépe: mystick/mi prasynovci an-
tick/ch kněží boha Pana, kteří zachránili poslední jiskři!ku 
pohanské zbožnosti před pronásledováním kněžoursk/mi 
vzteklouny tím, že ji ukryli u1holi!0, těchhle posledních 
(samozřejmě bezdě!n/ch) sluh0 faunské rozko2e, těchhle 
znalc0 Priapova soužení, těchhle tajn/ch uctíva!0 Narcise, 
jimž ale jejich pouto k1těm star/m, hlu!n/m korybantsk/m 
!as0m dávno 23astně ztrouchnivělo. Co bych si tím ale lá-
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mal hlavu já, pouh/ amatér, když ani nejvy22í satansk/ 
rada přidružen/ ke svatému stolci, doktor infernalis Da-
mianus Saperdibixi, není schopen rozlu2tit hádanku boha 
Pana. Spokojme se s1konstatováním, že ani největ2í uli!-
ník by se neodvážil těmto figurínám nějak ublížit, takže 
jejich d0stojn/ klid ru2í sem tam jen nějaká moucha přiva-
nutá sem z1venkova, která si ob!as sedne na jejich d0stojně 
dlouh/, lehce zakřiven/ nos.
 Kopyto bydlel v1domě U1mal/ch kverulant0 velmi rád. Už 
nad vchodem do domu stála socha patrona úředník0, sva-
tého Eráriuse, mu!edníka, kter/ za císaře Diokleciána ze-
mřel tr/znivou smrtí udu2ením v1horkém písku na sypání 
zledovatěl/ch chodník0. Jako v0ně kadidla v1chrámu se tu 
v2ude vzná2ela d0stojná zatuchlina star/ch fiskálních zpráv 
a1ztrouchnivěl/ch listin, mezi nimiž se rodily a1zmíraly ge-
nerace pilořitek. Bydleli tu samí vysocí úředníci: dvorní 
rada Nejasn/ z1Dvojsmyslu, komorní písmomalíř Ka4ka, 
ú!etní rada 6ísílko, sekretáři Pochyba a1Rádobec, velitelé 
trabantské osobní gardy Stojespal ze Spa!ic a1Quapil rytíř 
z1Blatné. P/chou domu a1nekorunovanou královnou v2ech 
ale bezpochyby byla svobodná sle!na Ur2ula 7osulánová, 
mnohokrát oslavená a1vyznamenaná b/valá komorná ne-
zapomenutelné císařovny Marie Terezie.
 Jen jednou bydlel v1domě umělec, muzikant. Ale jenom 
pár dní. Pak to toho větroplacha táhlo zase dál. Kopyto 
ohrnul nos, když si vzpomněl, jak se stěhoval pry!. Jeho 
jedin/m majetkem bylo 2estiboké plivátko z1tře24ového 
dřeva opatřené mosazn/mi lvími hlavi!kami, které roz-



19

tržit/ umělec odná2el z1domu pry! na vlastní hlavě jako 
tulipánovou !epici. Odcházel zamra!en/ a1mával rukama 
do nějakého taktu. Beethoven se jmenoval. Ten sem tedy 
rozhodně nepatřil. Te5 už je tu Kopyto zase jen mezi sv/mi.
 Ale ne1– pr, je2tě je tu jedna partaj, která sem nepasuje: 
děv!ata Střihavkova! Jejich otec byl kontrolorem pravosti 
plnokrevného p0vodu plemenn/ch koní ve dvorních stá-
jích. Ne!ekan/ zásah kopytem, kter/ tohoto svědomitého, 
zasloužilého a1k1zářn/m zítřk0m předur!eného kontrolora 
druhé třídy postihl při odpoledním 2lofíku v1jeho pracovně, 
ho před!asně vyrval z1náru!e vzkvétajícího života a1u!inil 
z1jeho spořádané choti truchlící vdovu, která kromě .8 za-
rámovan/ch mědirytin „Nejslavněj2í hřebci královského 
hřeb!ína v Lipici“ od jistého Blasia Hampfelmeyera měla 
jen skromnou penzi a1dvě nezaopatřené dcery. Jenže: co 
to bylo za dcery! Kopytova tvář se bezdě!ně zachmuřila, 
když na ty spratky pomyslel. Nedospělé cácory s1drz/mi pr-
2áky, velkou hubou a1vědoucíma o!ima. Byly pořád 2pinavé 
a1cel/ den se ve sv/ch maloměstsky krátk/ch sukních1– jen 
ke kolen0m nad pruhovan/mi pun!ochami!1– potloukaly 
po ulicích anebo tr!ely v1hospodě u1té vypasené vdovy po 
prostíra!i u1dvorní tabule, která lacino prodávala chutné 
zbytky od císařského stolu. Tam předstíraly, že jí pomáhají 
vařit, ale ve skute!nosti plivaly do hrnc0 s1polévkou, na ob-
rovském vále!ku na nudle jezdily v/skajíce jako na dřevě-
ném koni a1s1pivem ve fla2kách prováděly tak stra2né věci, 
že nic netu2ící hostinská musela !elit mnoha vzru2en/m 
reklamacím, !asto musela napřed sama ochutnat a1pocho-
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pitelně se dostala do ře!í. Zkrátka samé odpornosti, raději 
na to nemyslet. Poněkud ustaraně se Kopyto odebral na 
lože, aby se zdrav/m spánkem posilnil na dal2í den pln/ 
pracovních povinností.
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FHO: tajná rakouská literární zbraň

Fritz von Herzmanovsky-Orlando (80.1-.1.8** Víde41– 
2*.1(.1.)(- Merano, jehož dlouhé, slovansko-italské pří-
jmení se v1literatuře zkracuje jako FHO) byl genera!ním 
druhem v2ech těch slavn/ch Víde4ák0 po!átku 20.1století, 
kteří se dnes po!ítají k1vrchol0m světové (nebo alespo4 
německy psané) literatury: Schnitzlera, Musila, Freuda, 
Krause, Stefana Zweiga, Hofmannsthala, Altenberga, 
Friedella aj.1– jenže se tak slavn/m nikdy nestal, ani za 
života, ani po smrti, což bylo zp0sobeno jistě tím, že za1ži-
vota sice mnohé napsal a1nakreslil1– Herzmanovsky byl 
i1skvěl/ kreslíř, muž mnoha talent01–, le! (podobně jako 
Franz Ka9a) máloco vydal, a1(jinak než Franz Ka9a) se 
posmrtně už nestrefil do ducha a1nálady nové doby. Vztah 
mezi Herzmanovsk/m-Orlandem a1v2emi jeho slavněj-
2ími genera!ními druhy (v!etně Ka9y) je tento: vezměte 
Schnitzlera, Musila, Freuda, Krause, Zweiga, Hofmann-
sthala, Altenberga, Friedella a1Ka9u, opijte je, zdrogujte 
je, po2lete je tan!it na divok/ candrbál1– a1máte Herz-
manovského.
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 Anebo jiná metafora: FHO za!al v1relativně mladém věku 
holdovat několika poku2ením, která vyskytnou-li se v1nad-
měrné míře, navíc ve spojeném !i kombinovaném ú!inku, 
mohou !lověka zcela proměnit (ve smyslu mystické meta-
morfózy) a1u!init z1něj jinou bytost jakoby z1jiného světa. 
U1FHO to byly: zahálka bohatě plněná intelektuální akti-
vitou, sběratelství v2eho, cestování, celoživotní vzdělávání, 
atmosféra konce rakouské monarchie, podivní přátelé, jist/ 
typ žen a1obskurní ezoterické nauky. Jako elektrick/ kon-
denzátor do sebe FHO nasával v2echny podněty, až tou 
nadmírou vybuchl jako nádhern/, pestrobarevn/ oh4ostroj, 
jenž bere dech a1z1něhož přecházejí o!i a1u2i. A1tak jako se 
žádn/ oh4ostroj nedá napěchovat do nějakého ráme!ku 
nebo krabi!ky, n/brž pro svou existenci potřebuje cel/ 
horizont, tak se Herzmanovského literární nápady, zářivé 
v/buchy skurilní fantazie, nedaly napěchovat mezi knižní 
desky, i1kdyby se o1to byl snažil, jako že se nesnažil, protože 
dělat !i udržovat pořádek ho zkrátka nudilo. Podařilo se to 
hrstce jeho rakousk/ch obdivovatel0, „malému stáde!ku 
literárních fajn2mekr0“, až ve chvíli, kdy se filozofie a1lite-
rární věda nau!ily vyslovovat slovo „postmoderna“ a1kdy 
se tedy mezi knižní desky dalo napěchovat celkem v2ecko: 
v1letech .)88–.))- vy2lo ve víde4ském nakladatelství Re-
sidenz-Verlag v1kritické edici deset svazk0 sebran/ch spis0 
s1d0kladn/mi komentáři. FHO napsal tři romány, 2est dra-
mat, několik povídek a1námět0 pro pantomimy a1balety, 
několik rozhlasov/ch her a1filmov/ch scénář0 a1nes!etně 
prozaick/ch miniatur. Své texty neustále upravoval, měnil, 
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obohacoval o1dal2í a1dal2í nápady, takže mu pod rukama 
bujely jako rovníkov/ prales (a1vydavatelé kritické edice se 
pak měli co ohánět sekyrami).
 Za Herzmanovského života vy2la ov2em jediná kniha: 
Der Gaulschreck im Rosennetz / Pan Děsikůň v růžové pavu-
čině (.)28), jenž je2tě (patrně pod nátlakem editora) jeví jis-
tou snahu o1literární spořádanost !i dobré autorské mravy, 
tedy např. o1udržování děje v1chodu a1v1chronologické linii, 
o1zachování ansámblu postav, o1jednotnost !i alespo4 pře-
hlednost místa a1!asu, o1celkovou soudržnost1– a1podobné 
otravné regule, jež magickému v/buchu fantazie leda zu-
žují horizont. Ale už v1tomto prvním románu je jasné, kde 
leží Herzmanovského preference, co jsou jeho nejniterněj2í 
zájmy a1témata, jak/ je jeho styl, a1je možno tu2it, kam se 
rozletí zářivé rakety, až se jim horizont otevře zcela.
 Lhostejno, kdo při2el na to, že tři Herzmanovského ro-
mány, jež spolu na první pohled nijak nesouvisejí (ani !a-
sem, ani místem děje, ani postavami), přece tvoří organic-
kou jednotu Rakouské trilogie1– zda to byl už autor sám, 
!i1až jeho posmrtní editoři, Friedrich Torberg v1(0.1letech1!i 
dva slovutní rakou2tí profesoři, vydavatelé kritické edice 
z180. a1)0.1let, Methlagl a1Schmidt-Dengler1– podstatné 
je, že k1sobě opravdu patří a1titul trilogie už sděluje jejich 
fundamentální obsah: Rakousko. V2echno v1románech je 
Rakousko1– a3si je to třeba řeck/ Olymp, exkluzivní středo-
mořské lázně na Jablo4ovém ostrově nebo snová ří2e zvaná 
Tarokánie1– a1v2echno je rakouské: skurilní postavi!ky, 
příslu2níci v2ech ří2sk/ch pronárod0 se sv/mi blázniv/mi 
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nápady a1návyky; spole!enské man/ry, zp0soby zábavy, 
zp0soby my2lení, ideje, móda, jídlo a1samozřejmě jazyk. 
Rakouské od po!átku věk0 do Posledního soudu. Raku2ané 
by tomuto dílu vlastně měli v1každé vísce vybudovat po-
mník, přeložit ho do v2ech světov/ch i1nesvětov/ch jazyk0 
a1tisknout ho do ruky turist0m namísto bedekru. A1přece 
je i1v1Rakousku jen málo těch, kteří ikonickou v/znamnost 
tohoto díla chápou (pochopili třeba, že je možno ho vní-
mat jako tro2ku potrhlého, ale neméně p0sobivého dvoj-
níka Musilova Muže bez vlastností). Je jich málo, ale o1to 
zapáleněj2í a1zamilovaněj2í tihle zasvěcenci do tajn/ch řád0 
FHO jsou. Nebo3 Herzmanovského stránky se asi nedají 
!íst v1oby!ejném smyslu slova, !tenář musí přistoupit na 
autorova pravidla hry, musí se nejprve rituálně o!istit od 
v2ech !tenářsk/ch návyk0/zlozvyk0 a1předpojatostí, než 
se dá zasvětit do tajemného, nevídaného řádu.
 Herzmanovského romány se samozřejmě dají !íst, dis-
kutovat a1popisovat seriózně. Tak to !iní u!ení germanisté, 
protože to mají v1popisu práce a1nic jiného jim nezb/vá: 
pro Herzmanovského pojetí kontinuity rakousk/ch dějin 
od Byzantské ří2e po sou!asnost hledají oporu v1dobovém 
(!i minulém) dějepisectví (ideálně v1mírně scestn/ch his-
torick/ch spisech jako těch od Friedricha Bülaua). Pro jeho 
v/lety a1vzlety k1antické mytologii, magii, mystice a1okul-
tismu hledají prameny v1jeho hlubokém, v2eobjímajícím 
vzdělání (v1jevu tak typickém pro víde4ské „kavárenské 
povale!e“ první poloviny 20.1století) a1v1kontaktech s1gene-
ra!ními druhy podobného zaměření (Lanz von Liebenfels, 
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Guido von List, Gustav Meyrink a1zejména Alfred Kubin, 
celoživotní přítel, inspirátor, koresponden!ní partner). 
Pro Herzmanovského fantastické postavi!ky hledají je-
jich reálné předobrazy, při!emž zejména ženské, v/razně 
androgynní typy svádějí na Herzmannovského dvě ženy 
(sou!asně)1– manželku Carmen Schulistovou a1její přítel-
kyni Helgu Kundovou; vidí ale v1Herzmanovského erotic-
k/ch motivech a1zobrazeních též otisk dobov/ch diskurs0. 
Probuzení sběratelské vá2ně (u1FHO samotného i1u1jeho 
mnoh/ch postav) připisují celoživotnímu přátelství se sbě-
ratelem a1vlastivědcem Antonem Maxmiliánem Pachin-
gerem, sběratelskou vá2e4 pak považují za zodpovědnou 
za to, že FHO ve sv/ch románech a1povídkách zobrazuje 
svět jako neuspořádanou hromadu kuriozit, kde je těžké 
rozhodnout, co je cennost a1co je odpad. Tragické konce 
v2ech tří román0 vysvětlují jako demonstraci Herzmanov-
ského stesku nad zánikem Rakouské monarchie, přes nějž 
se nebyl s1to přenést. Jeho styl, v1němž asociace, miniatura, 
bagatela, anekdota, kamínek v1mozaice převažují nad cel-
kem, ba někdy ho docela rozru2ují, prohla2ují za předjí-
mání postup0 postmoderny a1dekonstruktivismu; chápou 
ho jako autora avantgardisticky odvážn/ch slovních hří!ek 
a1ekvilibristik, jenž jimi projevuje svou skepsi v0!i jazyku 
(podobně jako Nietzsche a1Hofmannsthal), jako budova-
tele moderního m/tu (v1my2lenkové blízkosti Georgese 
Bataille), jako génia, jenž za1– jen zdánlivou1– lehkost, fri-
volnost a1grotesknost schovává hluboká kosmická, ba me-
tafyzická tajemství.
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 Seriózně se dají !íst jednotlivé romány:
 Děsikůň jako parodie dusn/ch poměr0 v1biedermeierov-
ské Vídni doby Metternichova absolutismu, kdy nad sku-
te!n/m uměním (Beethoven s1plivátkem na hlavě vyhnan/ 
ze „slu2ného domu“) vítězí k/! (záchod Ur2uly 7osulánové, 
kter/ je sou!asně orchestrionem), nad svobodou zvnitř-
něn/ dohled státu, jenž je „impériem úředník0“, a1bigotní 
katolicismus, nad skute!n/mi city sebezni!ující, ale v1po-
sledku smě2ná vá2e4.
 Holanďan jako bizarně překreslen/ obraz rakouské spo-
le!nosti před vypuknutím ..1světové války (tatáž doba děje 
jako v1Musilově Muži bez vlastností!), jako satira na r0zné1– 
vět2inou parazitní1– spole!enské typy a1ve svém apokalyp-
tickém závěru (tvrdím ov2em, že se tu FHO jen distan!ně 
předháněl s1románem svého přítele Alfreda Kubina, Země 
snivců, kdo zobrazí lépe, humorněji, skurilněji apokalypsu) 
jako předpově5 následujících katastrof 20.1století.
 Maškaráda géniů, kterou FHO považoval za své vrcholné 
dílo, pak jako souhrn v2ech zásadních témat, která Herzma-
novského cel/ tv0r!í život provázela a1zajímala: Erós jako 
vítěz nad racionalitou a1pořádky mužského světa, znejistění 
muži jako oběti a1hra!ky v1rukou neporaziteln/ch a1nakonec 
vražedn/ch žensk/ch protihrá!ek; zpřítomnění řecké a1by-
zantské mytologie, její surrealistické propletení se sou!as-
nou banalitou a1komedií dell’arte, které odbourává hranice 
mezi minul/m a1sou!asn/m, mezi m/tem, iluzí a1realitou; 
zobrazení světa jako nestabilního místa a1!lověka v1něm jako 
objektu zmatení, chaosu, vnitřní i1vněj2í rozervanosti, ztráty 
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pevné identity, jako oběti posedlostí, obsesí a1metamorfóz 
v2eho druhu; jako finální nakupení v2ech Herzmanovského 
oblíben/ch figurek a1typ0, anekdot a1mytologém0 do h/-
řivé, neuspořádané sbírky kuriozit, jež je sou!asně cenností 
i1smeti2těm. Anebo slovy manželky Carmen: „Maškaráda 
géniů je surreální teatrum mundi, jež !tenáři neustále klade 
znepokojující otázky a1zneklid4uje ho v1jeho ‚normální exis-
tenci‘: před o!ima mu vznikají nové světy, ožívají postavy 
a1síly, o1nichž si myslel, že jsou dávno mrtvé a1překonané, 
sleduje, jak tyhle síly pohybují rovinami bytí a1jak mezi těmi 
rozpohybovan/mi rovinami !as a1prostor ztrácejí svou uspo-
řádávající funkci… FHO si nasazuje masku blázna, aby mohl 
vyslovovat hluboké pravdy.“
 Já !tu Herzmanovského raději neseriózně1– jako největ-
2ího srandistu, jakého kdy svět nosil, „posledního génia 
barokního starorakouského humoru“1– a1nad jeho skuril-
ními nápady se prostě bavím, nebo31– jak napsal Friedrich 
Torberg1–1„i1v1těch ‚nejzbyte!něj2ích‘ scénách a1postavách, 
které se zbytkem textu třeba v0bec nesouvisí, je víc nápadu, 
svérázu a1originality než v1souborném díle mnohého ruti-
novaného spisovatele.“ Míjím-li tím intenci autora, kter/ 
sem tam něco přece jen myslel vážně, tak mi to není líto.

Taky jsme svého !asu b/vali Rakousko a1FHO nás 6echy 
a1na2i !e2tinu („objektivně nepěkn/ a1zcela nepoužiteln/ 
jazyk“) obm/2lí zejména ve Večírku na Bludném Holanďanu 
mnoha břitk/mi, le! vtipn/mi odsudky, jako ostatně ne2etří 
nic a1nikoho, žádn/ národ, žádnou ideu, žádn/ druh umění, 
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žádn/ stav ducha. Recenzenty možná popudí, že v1romá-
nech kromě anti!eského zaslechnou je2tě i1lehké antise-
mitské a1antifeministické tóny; já jako b/valá příslu2nice 
tohoto stavu si zejména užívám scének se zcela poplete-
n/mi a1vy2inut/mi vědci v2ech obor0. Jako zapálená !eská 
vlastenka jsem se FHO za jeho proti!eské v/pady hodlala 
mali!ko pomstít tím, že jsem rozpo!itadlo v1Děsikoňovi ne-
přeložila tak, jak tam je, n/brž ho nahradila rozpo!itadlem 
!eského národního buditele Karla Jaromíra Erbena. Ale re-
daktor mi takov/ úlet od originálu nedovolil. 6ímž jsem 
u1tématu překladu.
 „Herzmanovsky se překládat nedá,“ mínila moje aka-
demická u!itelka Lucy Topo:ská, vynikající překladatelka 
z1něm!iny, jež si troufla i1na Celana. ;e má asi pravdu, 
mě přesvěd!il pohled do seznam0 přeložené literatury: na 
Herzmanovského si dosud troufl jen velk/ star/ mistr Lud-
vík Kundera (v1roce .)8. přeložil jednoaktovku Kaiser Jo-
seph II. und die Bahnwärterstochter / Císař Josef II. a dcera 
železničáře). A1přesvěd!il mě Herzmanovsky sám, ne: vy-
smál se mi, když mi hned do 2.1odstavce na první stránku 
Děsikoně napsal větu: „Die Höllteufel hat sich wieder ein-
mal selbst übertroffen,“ brach Hofsekretär Eynhuf die Stille, 
„wie s’ die Spenadelarie exekutiert hat, das hat schon nicht 
seinesgleichen.“ Höllteufel a1Eynhuf jsem celkem snadno 
identifikovala jako jména postav, ale co je, proboha, Spe-
nadelarie (hlavní přízvuk na první slabice, vedlej2í na po-
slední) a1pro! se popravuje? Až po drahné době mi do2lo, 
že 2patně kladu přízvuk, že to slovo je složenina ze Spena-
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del a1árie a1že tedy patrně p0jde o1nějaké hudební !íslo, jež 
bylo provedeno !ili exekutováno. Pak už to bylo snadné: 
olomou!tí i1víde42tí znalci dějin hudby, na něž jsem se ob-
rátila o1radu, celkem rychle při2li na to, že se patrně jedná 
o1tzv. „jehli!kovou árii“ z1Mozartovy Figarovy svatby.
 Tedy jsem se obklopila sítí přátel, o1nichž jsem věděla, 
že mají hluboké znalosti z1dějin hudby, dějin Rakouska, 
dějin vojenství a1vále!nictví, antické mytologie, mystiky, 
magie a1okultismu v2ech druh0 a1tvar0, tajn/ch bratrstev, 
sběratelství v2ech druh0 umění, geografie mediteránního 
prostoru, komedie dell’arte, pravidel tarok0 (ty znám ale 
sama dost dobře) atd. atd. a1navíc rozumějí austriacism0m 
a1v2em možn/m rakousk/m dialekt0m1– a1pustila se do 
zápasu s1Herzmanovského jazykem, s1jeho archaismy, neo-
logismy, austriacismy, dialektálními podivnostmi, slov-
ními hří!kami s1!asto nerozpletitelnou syntaxí a1s1formou 
vyprávění, jež je1– jak jsem nazna!ila v/2e1– slu2ně ře!eno 
nepevná, neu!esaná, nespolehlivá, prostě báje!ná!
 Když se Friedrich Torberg (.)08–.)*)), sám velk/ ra-
kousk/ a1pražsk/ srandista, autor též nedostižně rakouské 
Tety Joleschové (Die Tante Jolsch oder Der Untergang des 
Abendlandes in Anekdoten, .)*(, !.1.))-) po Herzmanov-
ského smrti dal do redigování jeho díla (jež si patrně nutno 
představit spí2e jako obrovskou hromadu papír0, papírk0, 
cetlí!k0 a1cedulek v2ech tvar0 a1velikostí než jako 2tosy 
manuskript0 pěkně uspořádan/ch do archivních krabic 
normovan/ch velikostí), snažil se1– místy opravdu velmi 
za2modrchan/1– text u!init pro !tenáře srozumiteln/m, 



178

straviteln/m a1pokud možno je2tě zábavněj2ím. U!ená ger-
manistika mu jeho redaktorské zásahy hořce vy!etla (nej-
méně tři diserta!ní práce z1po!átku ,0.1let sestávají jen 
z1podrobn/ch v/!t0 v2ech rozvolněn/ch souvětí, chybějí-
cích a1přeb/vajících slov, závorek, !árek a1středník0), !ímž 
se na Torbergovi dopustila o2klivého bezpráví, na druhé 
straně ale nastartovala práci na kritickém vydání. Překlá-
dala jsem sice z1kritického vydání, nicméně zachovávala 
Torbergova ducha v1tom, že jsem se snažila, aby !esk/ !te-
nář shledal Herzmanovského romány !tiv/mi, zábavn/mi, 
legra!ními (někdy arci makabrózně legra!ními), skuril-
ními, pra2těn/mi1– tak, jak to autor zam/2lel, přitom ale 
aby neklop/tal o1nesrozumitelná místa, nepřehlednou syn-
tax !i mezery v1naraci. ;e při této snaze, při tomto zacílení 
na !tenáře sem tam spadne pod st0l nějak/ patnáct/ pří-
domek, perioda o1deseti vedlej2ích větách se rozvolní do tří 
souvětí a1sem tam se objeví nějaká vysvětlující uvozovací 
p0lvěta, je1– myslím1– nutn/ ústupek, kter/ by mi Herz-
manovsky (a1možná i1Martin Luther) snad schválili.
 Služba cílovému !tenáři mi byla (a1je mi při překládání 
beletrie vždycky) vy22ím úkolem než služba originálu, proto 
mi rozhodnutí, že musím překládat „einbürgernd“/ iluzio-
nisticky (termínem Jiřího Levého) netrvalo nijak dlouho. 
Podobně jako Jaroslav Zaorálek ve Zvonokosech a1jako Lud-
vík Kundera v1Dceři železničáře, překládala jsem do !e2-
tiny i1jména jednajících (!i jen zmíněn/ch) figur1– a1že jich 
ve v2ech třech románech je nejméně tisíc! Už jmenovan/ 
hlavní hrdina prvního románu Jaromír Edler von Eynhuf 
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je u1mě Jaromír rytíř Kopyto z1Kopyta, jeho zbož4ovaná 
here!ka Höllteufel (od níž se snaží získat pro svou sbírku 
mlé!n/ zub) je (po dlouhé úvaze) Pekelníková, Kopytovi ko-
legové z1úřadu se jmenují Futzler1– Ka4ka, Kreibenzahl1– 
6ísílko, Zweifelschütz1– Pochyba, Müchtelmann1– Rádobec 
atd. 6tenáři znalí něm!iny vidí, že tzv.1mluvící jména jsem 
se snažila překládat tak, abych zachovala jejich v/znam; 
jména nemluvící jsem překládala tu dle jejich fonetick/ch 
kvalit (Zephyses Zumpi1– Cipís Cumpl), tu podle kontextu 
(jména dvorních trpaslík0 např. !asto diminutivy). Do !e2-
tiny jsem ale překládala i1toponyma (ponechat německé 
názvy ulic, měst a1vesnic by p0sobilo cize), což zp0sobilo, 
že geografické zakotvení román0 poněkud spadlo pod st0l: 
těžko někdo pozná, že Zrnětín je Korneuburg, Medlov Möd-
ling, Zadní Lhota Hinterbrühl a1Vorvaní ulice slavná Wal-
fischgasse (kde svého !asu bydlel Adolf Loos).
 Největ2í v/zvou v1této oblasti byl Scheibbs, měste!ko 
v1Dolním Rakousku o1-1000 obyvatelích, jež je v1prvním 
románu kv0li malému idiomatickému nedorozumění vta-
ženo do zápletky gigantick/ch, kosmick/ch a1mystick/ch 
rozměr0 a1jemuž v1názvu přeb/vají dvě -b-, aby to byl mlu-
vící název. Přeložila jsem jako Predel1– kde zase přeb/vá 
jedno -e-. A1je2tě jednou z1geografického soudku: úvaha, 
jíž se věnuje druhá polovina zbyte!n/ch diserta!ních prací 
o1FHO, zda měl Friedrich Torberg právo přejmenovat ději-
2tě Maškarády géniů z1p0vodního „Tarockei“ (jako Türkei) 
na „Tarokanien“ (jako Kakanien Roberta Musila), mě ne-
stála ani vteřinu uvažování: samozřejmě překládám jako 



Tarokánie1– jednak to lépe zní a1jednak je mi odkaz na 
Musil0v román drah/.
 Zda jsem dosáhla svého, nech3 posoudí !tenář sám; pře-
kládat Herzmanovského mi bylo nejbáje!něj2ím intelek-
tuálním dobrodružstvím v1životě.
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FHO v datech

80.1-.1narozen ve Vídni jako Friedrich Josef 
Franz Ritter von Herzmanowsky v1rodině 
Emila Josefa rytíře von Herzmanowského, mi-
nisterského rady na ministerstvu zemědělství, 
a1jeho ženy Aloisie von Orlando. „Z1otcovy linie 
byl FHO svázán s1Vídní a1Moravou, z1mat!iny 
s1Itálií a1Byzancí… v1obou liniích byli křížoví 
rytíři, kteří při2li do Itálie z1Byzance.“
externí studium na Tereziánské akademii ve 
Vídni
studium architektury na víde4ské technice
v1Mnichově se seznamuje s1Alfredem Kubi-
nem a1skrze něho s1dal2ími umělci: Gustavem 
Meyrinkem, Karlem Wolfskehlem, Franzem 
Bleiem.
za!íná pracovat u1architekta Humberta Wal-
chera rytíře z1Moltheimu, jehož ateliér se spe-
cializoval na renovaci star/ch hrad0 a1zámk0.
seznamuje se s1Antonem Maxmiliánem Pachin-

.8** 
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gerem, kunsthistorikem a1sběratelem z1Lince, 
kterému později ve sv/ch románech staví lite-
rární pomníky v1postavách sběratel0.
otevírá si vlastní ateliér, podílí se na stavbě 
několika bytov/ch dom0 ve Vídni.
přítel Alfred Kubin mu posílá exemplář svého 
románu Die Andere Seite (!. jako Země snivců, 
přel. Ludvík Kundera).
lékaři mu diagnostikují chronick/ zánět led-
vin a1tuberkulózu, proto se od roku .).2 za-
b/vá pouze literaturou a1kreslením.
;ení se s1Carmen Schulistovou („v1níž nachází 
partnerku pro své mystické sklony“), přestože 
ho před ní přítel Kubin varuje. Svatební cestu 
podnikají do Benátek, Janova, na Korsiku a1do 
Nizzy.
stává se !lenem víde4ské teozofické spole!nosti.
z1roku .).8 pocházejí první poznámky (na ho-
telovém papíře s1hlavi!kou „Hotel Villa Re-
gina, Lido Venise“) k1Děsikoňovi.
Spole!ně s1manželkou podniká cestu na ostrov 
Brioni v1Jaderském moři, kter/ se stane před-
obrazem Jablo4ového ostrova (Pomo) v1románu 
Večírek na Bludném Holanďanu.
ze zdravotních d0vod0 se trvale stěhuje do 
Merana.
kolem Vánoc, v1pr0běhu jediného t/dne, se-
pisuje román Pan Děsikůň v růžové pavučině.
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v1lednu o1románu informuje Alfreda Kubina: 
„Zaplnil jsem si váno!ní t/den tím, že jsem 
sepsal groteskní román z1doby Raimundovy 
(…) Po válce bych ho chtěl vydat pro mal/ 
okruh přátel (…) Je to typicky víde4ská práce 
s1velmi nepravděpodobn/m dějem ur!ená pro 
!tenáře, kteří mají smysl pro pestrost, bizar-
nost, loutkovost.“
kreslí sérii ilustrací k1Děsikoňovi.
Přítel Oscar A.1H.1Schmitz (jehož FHO u!i-
nil hlavním hrdinou „kafkovské“ povídky 
Der Haufen Acerbus / Smetiště Acerbus), spi-
sovatel, esejista a1mnichovsk/ bohém podpo-
ruje spole!ně s1Alfredem Kubinem FHO při 
hledání nakladatele pro Děsikoně.
Za!íná skládat poznámky k1Bludnému Holan-
ďanovi, .).1,.1za!íná román psát; dovede ho do 
kapitoly .2, pak ho na léta nechává ležet nedo-
kon!en/; druhou !ást sepisuje v1roce .)-2.
FHO a1manželka Carmen vstupují do křes-
3anského gnostického řádu Ordo Novi Templi 
Jörga Lanze von Liebenfels.
v1Berlíně poprvé vystavuje svoje kresby.
Pan Děsikůň v růžové pavučině vychází ve Vídni 
v1nakladatelství Artura Wolfa v1bibliofilském 
vydání s1podtitulem „skurilní povídka od FHO 
s1ilustracemi autora“. Recenze jsou spí2e roz-
pa!ité: „drsné přehánění… nesmyslné slovní 
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hří!ky, jež jsou tak nevkusné, že nemohou vy-
loudit úsměv… !tenář je zmaten/ a1svou zma-
tenost skr/vá za útrpn/m úsměvem… Herz-
manovsky je víde4sk/ Chaplin přenesen/ 
z1vizuálního do literárního oboru… hrav/ ana-
kreontik vyvolávající morbidní grácii zmírají-
cího rokoka… epick/, groteskně koncentrovan/ 
(což nemusí b/t v/hoda) Nestroy… E. T. A. Hoff-
mann přesazen/ do Vídně…“ atd. atd.
první poznámky k1Maškarádě géniů; o1sv/ch 
plánech se zmi4uje v1 místních novinách 
a1pí2e o1nich Kubinovi a1Wolfskehlovi a1za-
!íná1– bezúspě2ně1– hledat vydavatele.
stává se !lenem NSDAP.
od tohoto roku se ú!inně vyh/bá povinnosti 
zapsat se jako !len do Ří2ské komory spisova-
tel0 (Reichschrifttumskammer).
seznamuje se s1Friedrichem Torbergem.
Torberg před!ítá z1Děsikoně v1pražské Uranii.
pod nátlakem se stěhuje z1Merana do Mal-
cesine na Gardském jezeře (obyvatelé tzv.1Již-
ního Tyrolska byli nuceni bu5to přijmout ital-
skou státní příslu2nost, nebo se vystěhovat).
rakousk/ rozhlas vysílá pořad o1FHO pod ti-
tulem „C. K. skleněná menažérie“.
2*.1května umírá na zámku Rametz nedaleko 
Merana. Pohřben je na protestantském hřbi-
tově v1Meranu.
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.0.1ledna měla v1Mnichově premiéru hra Cí-
sař Josef II. a dcera železničáře. Vzápětí byla 
.8.1února .)(* uvedena ve víde4ském Burg-
theateru. 6eská premiéra proběhla v1roce .)8. 
v1Chebu.
vycházejí v1mnichovském nakladatelství Lan-
gen-Müller - svazky Sebran/ch spis0 redigo-
van/ch Friedrichem Torbergem.
vychází italsk/ překlad Děsikoně.
vychází „velmi voln/“ francouzsk/ překlad 
Děsikoně.
vychází .0 svazk0 kritického vydání Sebra-
n/ch spis0.
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